
附件 1 

Annex 1 

广州市境外高端人才目录 

Catalogue of Overseas High-end Talents in 

Guangzhou 
 

一、符合国际公认专业成就认定标准的顶尖人才 

I. Top talents reaching internationally recognized standards 

for outstanding professional achievement  

1.诺贝尔奖获得者。 

1. Nobel Laureates. 

2.科普利奖、图灵奖、菲尔兹奖、沃尔夫数学奖、阿贝尔

奖；拉斯克奖、克拉福德奖、邵逸夫奖获得者。 

2. Winners of the Copley Medal, Turing Award, Fields 

Medal, Wolf Prize in Mathematics, Abel Prize, Lasker Award, 

Crafoord Prize or Shaw Prize. 

3.各国科学院院士、工程院院士。 

3. Members or fellows of the Academy of Sciences or 

Academy of Engineering of different countries. 

4.担任过国际标准化组织（ISO）等国际知名学术机构和

科教类国际组织（包括：国际理论物理中心、亚洲科学院与

学会联盟、国际科技数据委员会、联合国粮农组织、国际热

带生态系统与生物多样性协会、国际标准化组织、国际原子
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能机构、国际科学理事会、国际科学基金会、国际数字地球

学会、国际纯粹与应用生物物理学联合会、国际纯粹与应用

化学联合会、国际纯粹与应用物理学联合会、国际生物科学

联合会、国际大地测量学与地球物理学联合会、国际科学联

合会环境问题科学委员会、联合国教科文组织、世界自然保

护联盟、联合国开发计划署、联合国亚洲和太平洋经济社会

委员会、联合国环境规划署）的委员、会员、理事。 

4. Those who have acted as committee members, members 

or directors of renowned international academic institutions such 

as the International Organization for Standardization (ISO), and 

international organizations for science and education (including 

the Abdus Salam International Centre for Theoretical Physics 

(ICTP), the Association of Academies and Societies of Sciences 

in Asia (AASSA),  the Committee on Data for Science and 

Technology (CODATA), the Food and Agriculture Organization 

(FAO), International Association for Tropical Ecosystem and 

Biodiversity (IATEB), the International Organization for 

Standardization (ISO), the International Atomic Energy Agency 

(IAEA), the International Council for Science (ICSU), the 

International Foundation for Science (IFS), the International 

Society for Digital Earth (ISDE), the International Union for Pure 

and Applied Biophysics (IUPAB), the International Union of 
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Pure and Applied Chemistry (IUPAC), the International Union of 

Pure and Applied Physics (IUPAP), the International Union of 

Biological Sciences (IUBS), the International Union of Geodesy 

and Geophysics (IUGG), the Scientific Committee on Problems 

of the Environment (SCOPE), the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization (UNESCO), the 

International Union for Conservation of Nature (IUCN), the 

United Nations Development Programme (UNDP), the United 

Nations Economic and Social Commission for Asia and the 

Pacific (ESCAP), the United Nations Environment Programme 

(UNEP)). 

5.曾在国际著名金融机构（包括：美国高盛、摩根士丹

利、摩根大通、花旗银行、美国国际集团、英国汇丰银行、

法国兴业银行、法国巴黎银行、法国巴黎百富勤有限公司、

荷兰银行、荷兰国际集团、德意志银行、德勒斯登银行、瑞

士信贷第一波士顿、瑞士联合银行集团、日本瑞穗集团、三

菱UFJ金融集团、三井住友金融集团、新加坡星展银行）、国

际著名会计师事务所（包括：普华永道、德勤、安永、毕马

威、捷安、艾格斯、安博、博太、贝克、德豪、费都寿、浩

华、浩信、华利信、均富、克瑞斯顿、罗申美、联合、摩斯

伦会计师事务所）任职的高层管理人才。 

5. Those who have acted as senior managers of renowned 



international financial institutions (including Goldman Sachs 

Group, Inc., Morgan Stanley, JPMorgan Chase & Co., Citibank, 

American International Group, Inc. (AIG), HSBC UK, Societe 

Generale, BNP Paribas S.A., BNP Paribas Peregrine, ABN 

AMRO Bank N.V., Internationale Nederlanden Groep (ING), 

Deutsche Bank, Dresdner Bank AG., Credit Suisse First Boston 

(CSFB), UBS Group AG., Mizuho Financial Group, Mitsubishi 

UFJ Financial Group, Inc. (MUFG), Sumitomo Mitsui Financial 

Group (SMFG) and DBS Bank Ltd.). Those who have worked as 

senior managers of renowned international accounting firms 

(including PricewaterhouseCoopers (PwC), Deloitte, Ernst & 

Young (EY), KPMG, AGN International (AGN), International 

Group of Accounting Firms (IGAF), Baker Tilly International, 

BKR International, BDO Global, Fiducial, Horwath International, 

HLB International, Morison International, Grant Thornton, 

Kreston International, RSM International, CPA Associates 

International (CPAAI) and Moores Rowland). 

二、国家重大人才计划入选者 

II. Talents enlisted in major national talent programs 

1.中共中央组织部：国家海外高层次人才引进计划、国

家高层次人才特殊支持计划。 

1. The Organization Department of the Central Committee 



of the Communist Party of China: The Recruitment Program of 

Global Experts and National Special Support Plan for High-level 

Talents. 

2.教育部：长江学者奖励计划。 

2. Ministry of Education: Changjiang Scholars Program. 

3.科学技术部（国家外国专家局）：高端外国专家项目、

中国政府友谊奖项目、引进海外高层次文教专家重点支持项

目、海外名师引进计划、高校国际化示范学院推进计划、高

等学校学科创新引智计划、“一带一路”教科文卫引智计划、

国家科研平台外国专家支持计划、与大师对话-诺贝尔奖获得

者校园行项目、文教类外国青年人才引进项目、部属高校学

校特色项目、首席外国专家项目、经技类青年外国专家项目、

经技类重点外国专家项目。 

3. Ministry of Science and Technology (State 

Administration of Foreign Experts Affairs): High-end Foreign 

Experts Project, Chinese Government Friendship Award, 

Program for the Introduction of High-level Overseas Cultural and 

Educational Experts, Program for the Introduction of Renowned 

Overseas Professors, Network in International Centers for 

Education in China, OEI for Disciplinary Innovation in 

Universities, OEI under “Belt and Road Initiative” in Cultural and 

Educational Sector, Overseas Experts Supporting Programs 



under National Research Platform, Dialogue with Masters-Nobel 

Prize Laureates on Campus, Introduction of Overseas Young 

Talents in Cultural and Educational Sector, Special Programs 

with Universities Directly under the Administration of Ministries 

and Commissions of the Central Government, Project for Chief 

Foreign Experts, Project for Young Foreign Experts in Economic 

and Technological Sector, and Project for Key Foreign Experts in 

Economic and Technological Sector. 

4.人力资源和社会保障部：回国（来华）定居工作专家项

目、高层次留学人才回国资助计划、留学人员科技活动项目

择优资助计划、中国留学人员回国创业启动支持计划、博士

后国际交流计划引进项目、海外赤子为国服务行动计划。 

4. Ministry of Human Resources and Social Security: 

Project for Experts’ Return and Settlement in China, Funding 

Scheme for High-level Overseas Chinese Students’ Return, 

Funding Scheme to Outstanding Scientific and Technological 

Programs by Chinese Students Abroad, Supporting Scheme for 

Returned Overseas Chinese Students’ Entrepreneurial Start-Ups, 

Project on Postdoctoral International Exchanges, Homeland-

Serving Action Plan for Overseas Chinese. 

5.农业农村部：中国农业科学院青年英才计划。 

5. Ministry of Agriculture and Rural Affairs: The Young 



Talents Program under Chinese Academy of Agricultural 

Sciences. 

6.文化和旅游部：海外高层次人才引进计划。 

6. Ministry of Culture and Tourism: The Recruitment 

Program of High-level Overseas Talents 

7.卫生和健康委：国家食品安全风险评估中心“532”人才

计划。 

7. National Health and Family Planning Commission: “532” 

Talents Program under China National Center for Food Safety 

Risk Assessment 

8.中国科学院：中国科学院百人计划、创新团队国际合

作伙伴计划、海外评审专家项目、引进杰出技术人才项目。 

8. Chinese Academy of Sciences: CAS Hundred Talents 

Project, Program for Innovation Teams on International 

Cooperation, Program for Overseas Evaluation Experts, Program 

for Introduction of Prominent Technical Talents. 

三、经广东省人才办批准或备案同意的人才计划入选者

（或入选团队核心成员） 

III. Members (or core members of teams) enlisted in major 

talent programs approved or agreed by Guangdong provincial 

talent office  

1.广东省南粤友谊奖。 



1. Guangdong Nanyue Friendship Award. 

2.广东省重大人才工程入选者。 

2. Talents enlisted in major talent programs of Guangdong 

Province. 

3.广东省人才优粤卡 A 卡或 B 卡持有人。 

3. Holders of Guangdong Superior Talent Card A or B. 

四、经广州市人才办批准或备案同意的人才计划入选者

（或入选团队核心成员） 

IV. Talents (or core members of teams) enlisted in major 

talent programs approved or agreed by Guangzhou Talent Office 

1.广聚英才计划，包括：海外人才来穗创业“红棉计划”、

高端外国（境外）专家引进项目、羊城工匠计划、优秀青年

创新人才等有关项目。 

1. Talent recruitment programs, including Overseas Talents 

Entrepreneurial Encouragement “Kapok Plan”, High-end Foreign 

(Overseas) Experts Introduction Plan, Guangzhou Artisan 

Program, Program for Outstanding Young Innovation Talents in 

Innovation. 

2.广州市产业领军人才（创新领军团队、创业领军团队、

领军人才、创新创业服务领军人才、杰出产业人才补贴）。 



2. Industrial Leading Talents in Guangzhou (leading teams 

in innovation and entrepreneurship, leading talents, leading 

talents in innovation and entrepreneurship). 

3.广州市高层次人才（杰出专家、优秀专家、青年后备人

才）。 

3. High-level talents in Guangzhou (outstanding experts, 

prominent expert and young talents). 

4.广州市羊城友谊奖。 

4. Guangzhou Yangcheng Friendship Award. 

5.广州市“岭南英杰工程”。 

5. Guangzhou Lingnan Talent Project. 

6.广州市职业教育高层次人才（领军人才、杰出人才、优

秀人才、骨干人才）、广州市高层次卫生人才（医学领军人

才、医学重点人才、医学骨干人才）、广州市金融领军人才、

金融高级管理人才、金融高级专业人才。 

6. High-level talents in vocational education (leading talents, 

prominent talents, outstanding talents, backbone talents), High-

level talents in health (leading, key and backbone talents in 

medicine) 

7.广州市人才绿卡主卡持有人。 

7. Holders of Guangzhou Talent Green Card (Main Card) 

8.符合《广州市高层次人才认定标准》的中央和广东省



驻穗单位人员。 

8. Talents stationed in Guangzhou from departments directly 

under the central or Guangdong governments in compliance with 

the Standards for Recognizing High-level Talents. 

五、经广东省或广州市外国人才工作主管部门认定的外

籍和港澳台高层次人才 

V. High-level talents of a foreign nationality or from Hong 

Kong, Macao and Taiwan recognized by Guangdong provincial 

or Guangzhou foreign talents work department. 

1.《外国人工作许可证》（A 类）持有人。 

1. Holders of Work Permit for Foreigners (Class A). 

2.《外国高端人才确认函》持有人。 

2. Holders of Confirmation Letter of High-end Foreign 

Talents. 

3.《外籍高层次人才确认函》持有人。 

3. Holders of Confirmation Letter of High-level Talents of a 

Foreign Nationality. 

4.《港澳台高层次人才确认函》持有人。 

4. Holders of Confirmation Letter of High-level Talents from 

Hong Kong, Macao and Taiwan. 

 

 


